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INTRODUCTION

This study is an introduction into the foundatioo Hungarian
political thought, as laid down by two "L Zentury mirrors of princes, the
first attempts at political theorising in the Huniga vernacular. The
unlikely source text for these treatises was aricadvook by King James |
and VI" to his son, HenryBasilikon Doron.As an analysis of the
translation and re-reading of a widely circulatexttby the king of
England and Scotland, the book is also a studyanty enodern cross-
cultural dialogue, situated in the context of recefiscussions on
transculturalism, and more specifically on the llatdual connections
between Britain and the world. As it provides aalgsis of the way King
James's book was read on the continent, it alss &ntontribute to the
recurring debates on early modern, and especialigrGabsolutism.

The study arose from a larger research projectgdedi as a
monographic review of early modern Hungarian paditithought. From
very early on, however, it became clear that tlmugdwork for such an
analysis has not been laid down. There are veryrfegern editions of
texts making up the corpus of works of early modéumgarian political
theory. Similarly, very little work has been donetbe persons of authors.

The extant research in the field was primarily iearrout by literary
historians according to their own criteria, thesgts being important for
them from the point of view of the development afridarian prose style,
and representing additional genres of old Hungafiggrature. The
postface of the anthology of "t Zentury Hungarian thinkers discussed for
example all theoretical-philosophical works of ghexiod in their thematic,
generic and stylistic diversity as mere surrogdbesthe lack of literary
prose genres like short-stories or novels.

Another commentary on a translation from Guevawmtest that it
would be illegitimate to treat this text as a woflkpolitical theory, since it
mainly consisted of fiction meant to entertain. ias much more
interesting, the argument went, as a work pertgitninthebelles lettres,
representing a significant momentum of"Intury trends in prose style.

! Méarton Tarnéc, edMagyar gondolkod6k 17. szazaBudapest: Szépirodalmi,
1979, 1265.

2 Imre Ban, “Fejedelmek serkénbraja. Adalék a XVII. szadzadi magyar stilus
torténetéhez,” in idenEszmék és stiluspRudapest: Akadémiai, 1976, 156.



Viii Introduction

Historians seem to have accepted that the field avatominion of
literary studies, implicitly accepting thus theigrificance of these texts
from the point of view of intellectual history oplitical thought. This is
the stance adopted by the ten-volume academicrhpistddungary, where
the chapter on intellectual history starts with tleading “The Lack of
Political Thought.® The reason for this apparent shying away from the
topic is the lack of originality of a corpus a sfigant part of which
consists of translations. The other works are pabjn the sense that there
is no single other work that has been or can batified as their source,
but they too transmit arguments and topoi famifiam the dominant
European languages of political thought.

The above features of the historiography of théd fidefine several
main aspects of the present study. The first corscés design. We shall
be concerned with the first two texts of polititakory in the Hungarian
vernacular, Gyérgy Szepsi Korotz's Hungarian tratish of King James
VI and I's Basilikon Doron Oppenheim, 1612, and Janos Pataki Fisis'’s
Kirdlyoknak tikore Bartfa, 1626. We shall need to clarify some basic
issues like the stemma of the first, the intermaticand local contexts of
these texts’ birth, or the intellectual and persoc@annections of the
authors. Together with the analysis of the politieaguages they spoke
and the questions they were attempting to answes,will take up the
space available for a book-length study.

Treating the two texts together is warranted bytdiec other than
chronology. Apart from belonging together in prasgay canons of early
modern political works, or in the genre-specifinaa of mirror of princes
literature, several further factors connect thestdnically as well: as the
chapter dealing with the connections of the authwilt show, these
figures belonged to the same circle of literati.efien is also textual
evidence that the second was written with referéndée first. We shall
of course need to investigate the meaning of thldsncin close textual
analysis. Finally, the two books were already sagmelonging together
by contemporaries: they keep recurring togethesuirviving seventeenth
century book records.

As concerns their alleged lack of originality, weah look at the fact
of the first being a translation, and the secongimgi a large variety of
political languages in use at the time as a soafdéespiration rather than
embarrassment. Translated texts underwent change®dhe intentional
interventions of their translators, who abridgednthor added their own
comments or examples. Prefaces, introductions,cdtdns attached to

3 Zsigmond P&l Pach, ed.geMagyarorszag torténetevol. 3/2 (1526-1686),
Budapest: Akadémiai, 1985, 1529.



The Politics of Translation and Transmission ix

them further channelled the possible meanings éntbesired direction.

These rewordings and re-readings of originals assiple points where
specificities of the transmission and receptionidifas can be grasped.
Apart from the intentions of the agents proper,essary transformations
were also brought about by the new linguistic,drist cultural context in

which ideas were formulated anew. Translations mank attempt at

creating a language capable of articulating theeived ideas, and

reflections on the possibilities of articulationtime vernacular will occur

in both texts.

There is another issue that will recur in the asialpf both texts to a
great extent because of the need to tackle a widely uncritically
accepted truism of the literature in the field:tthath are instances of
absolutist political theory, the first translatira;cording to the academic
history of Hungarian literature, “a primitive wor&f the widespread
literature of absolutist theory,and the second allegedly being written in
support of the “absolutist” rule of Gabor Bethlenince of Transylvania.
There are several problematic assumptions underltfiese arguments.
One is common in English historiography as welld dras recurrently
come into much heated discussion. It has been aothynsummarized by
Jenny Wormald as “an error which has been remaykpétsistent: the
belief that an English king called James | wrotbamk about absolute
kingship called Basilikon Doron® If in English historiography, the
guestion of Stuart absolutism is related to mappiegroad leading up to
the English revolution, and is portrayed in workesiing James’s
absolutism as concealing a conspiracy against tbeamshy and the
institution of king-in-parliament,in East-Central European historiographies
in general, the Hungarian included, the oppositihéscase: absolutism is
not associated with the arbitrary exercise of poweuat with the

4 Klaniczay Tibor, ed.A magyar irodalom térténete 1600-igpl. 2 of Istvan Stér
ed.,A magyar irodalom torténet8udapest: Akadémiai, 1964, 41.

5 Emil Hargittay, Gloria, fama, literatura. Az uralkodéi eszmény agiré
magyarorszagi fejedelmi tikrokbemBudapest: Universitas, 2001, 51; Istvan
Schlett,A magyar politikai gondolkodas torténetl. 1, Budapest: Korona, 1996,
160.

5 Jenny Wormald, “James VI and |, Basilikon Dorom &he Trew Law of Free
Monarchies: The Scottish Context and the Englisan3iation,” in Linda Levy
Peck, ed.,The Mental World of the Jacobean Cou@ambridge: Cambridge
University Press, 1991, 52.

" J.G.A. Pocock, “A Discourse of Sovereignty: Obs¢ions on the Work in
Progress,”, in Nicholas Phillipson and Quentin 8kin eds.Political Discourse

in Early Modern Britain Cambridge: Cambridge University Press, 1993, 390,
377-428.
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strengthening of the administrative powers of ttates the provision for
schools and public welfare. In fact, the term “dbsst” has different
meanings in different European historiographiesait refer to a despotic
and autocratic rule, but also a bureaucratic amengthening the military
and focusing on the welfare of subjects. In file Myth of Absolutism.
Change and Continuity in Early Modern European Mahg, Nicolas
Henshall argued that none of the latter developsieatding to the rise of
the modern state required tools commonly designatedabsolutist:”
centralised, bureaucratic states emerged in cotiperaith ruling elites
and town guilds and corporatioh# somewhat diverging view is that of
Heinz Schilling, who wrote that the rise of princedbsolutism in the
German principalities, understood by him as thes rif centralised
territorial states, “not only limited the economipportunities of the
middle class, but it was also a blow to their selffidence and a setback
for the political culture of German society in geaie®

In studies in the wide field of Hungarian culturahd intellectual
history, there is a widespread assumption, sometimade explicit as an
argument in favour of the absolutism of the eadyenteenth century
Hungarian mirror of princes literature, that thevgmment of the
Transylvanian principality exhibited absolutist dencies in the period.
Such studies also frequently claim that and Koestavell as Fiusls gave
theoretical expression to, legitimized and underpth this supposedly
absolutist principality. A recent monograph of theventeenth century
mirror of princes literature explicitly ascribecethbsolutism of these texts
to the existence of an absolutist state:

It is a fact that the genre of mirror of princepaars at the meeting point of
political theory and practice: the precondition itf flourishing is the
protracted existence of a homo%eneous, absolutgfat unit. As in Europe
the genre flourished in the 87" centuries, and the kingdom of Hungary
was in the period in a specific decentralised stateas primarily in the 1%
century Transylvanian principality that the coratit of the genre becoming
popular existed®

8 Nicolas HenshallThe Myth of Absolutism. Change and Continuity irrhEa
Modern European Monarchy.ondon and New York: Longman, 1992, 1-6.

® Heinz Schilling, “Civic Republicanism in Late Medial and Early Modern
German Cities”, in idemReligion, Political Culture and the Emergencekafrly
Modern Society. Essays in German and Dutch Histoeyjden, New York, Kdln:
E.J.Brill, 1992, xii.

19 Hargittay Gloria, fama, literaturag.
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The government of Transylvania in the seventeerghtury is,
however, hard to describe as absolutist. Historidealing with the
government of Transylvania and the nature of ptinpewer in the period
generally stress that the power of the prince adtended to his own
private and crown estates, and it was in thesenetthat his actions were
not bound—nor regulated—»by positive law. The latkm aristocracy and
the weakness of the estates, as well as the facthe prince tended to be
the richest landowner of the principality were eobbugh to let princely
power penetrate realms regarded as belonging tontide or urban
estates, including jurisdiction and taxationlt is interesting, and
somewhat puzzling, that historiographic treatmeritthe government of
the Transylvanian state failed to make an impacthenwork of authors
dealing with early modern Hungarian political theor

The persons of their authors, their dedicationsnaecenature indeed
link our texts to the principality. We shall devospecial attention to
Fusts's relationship to the propaganda literatvoered Gabor Bethlen, to
whom his work was dedicated. FiusiUs’s dedicatorystiepiexplicitly
addressed the nature of princely power, stressiagneed that the ruler
governed together with the magistrates, and thathequished the false
and tyrannical opinion inculcated by flatterersttf@inceps lege solutus
est.” Furthermore, Fusis discussed the authoritythef prince as
subordinate to the authority of the law and spaditauthority of ministers
as magistrates. Nevertheless, the text is stillroonly referred to as an
exponent of princely absolutism.

The answer to the puzzle again lies in the hisgpaphic stakes of
using the label. These stakes are most apparettteititerature on the
treatise generally regarded as the first instaricEransylvanian political

1 ¢f. Zsolt Trécsanyi,Erdély kdzponti kormanyzata, 1540-169Budapest:

Akadémiai, 1980, a work describing the practicg@iernment as medieval (228);
cf. also Laszl6 Makkai and Zoltan Szasz, ed#lstory of Transylvania, vol. Il.
From 1606 to 1830, translated by Peter Szaffkd.eBaulder, Colorado: Atlantic
Research and Publications, 2002, where KatalinrRégkes the point that not
even the reign of Gabor Bethlen can be describéld thie term “absolutism” as
used in Western historiography (esp. 53-55.) Theesaoint is made by legal and
constitutional historians as well, though on opgsogirounds; they claim that the
form of government was a feudal-representative (se® for example Andor
Csizmadia, Kalman Kovacs, Laszlé Asztalos, ebagyar allam- és jogtorténet
Budapest: Nemzeti Tankdnyvkiadd, 1987, 197.) Thiedargument was taken in
extremis by Lajos Racz, who argued that the lavésadection contracts passed by
Transylvanian diets laid down the basis of a camstinal monarchy and
ministerial responsibility to the diet; cf. Lajosi€, Féhatalom és kormanyzas az
erdélyi fejedelemségbeBudapest: Akadémiai, 1992.
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theory, Farkas Kovacséczy'sDe administratione Transylvaniae
dialogus'® The Latin text discussed in form of a dialogue lilest form of
government during the rule of an underage pringee @artner argued for
government by a single person versus the governwietite many, and
was defeated in the debate by his friend, who et the question as
referring to the structure of the council with whétme ruler had to govern,
so that he could be checked and tempered, pregetiie ascent of
flatterers and the destruction of the life and prbp of subjects. The text
used the same phrase from Juvenal as Fusus taoedbsolute rule to be
avoided, “Sic volo, sic iubeo, sit pro ratione vuias.”

Discussions of KovacsOczy's text were carried outhwa heat
indicating that the primary stakes of the labelcteed upon Marxist
visions on the unfolding of history. According teetacademic history of
Hungarian literature, the dialogue was a debate atsolutist and
republican forms of government, and supported thded with a
“reactionary™® argument. Béla Kopeczi, on the other hand, argatdthe
dialogue did not question the absolute rule offttiece, a forward-looking
idea as it promoted centralisation and opposed iliaokanarchy.” The
debate was, he showed, about the number of gowerassisting the
prince, and Kovacs6czy argued for a governing cibuas a single
governor would presumably have been easier to eoly the nobility
opposing princely centralisation. According to Kopie the dialogue was
a humanist political treatise relying on Lipsiushovwas in his turn
described as an ideologist of absolute monarchydergtood as a
progressive ideology overcoming in the backwardeés$sudalismt*

The meaning and use of the term *“absolutism” issttighly
problematic. Even more so is the process of thastea of a work
sometimes described as “absolutist” in Englishdnisgraphy, with the
applicability of the term so strongly disputed,th® Hungarian context,
where the label has totally different meanings asds, and with the
process of transfer itself occasioning profoundnges to the text and its
powers of articulation. We shall cover the Engliggbate in the chapter
discussing Korotz’s translation, and argue thattta@aslation was one of
the contemporary interpretations supporting thestitutionalist rather
than absolutist understanding of James’s work.

12 Farkas KovacséczyDe administratione Transylvaniae dialogukolozsvar,
1584, RMNY | 545.

13 Klaniczay, ed.,A magyar irodalom toérténete 1600-igpl 1. of Sitér ed.,A
magyar irodalom térténefet28—29.

14 Béla Kopeczi, “A magyar politikai irodalom kezdiétez. Kovacséczy Farkas
Dialégusardl,"ItK 74. no. 5. 1970: 577-587.
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The other problematic issue in describing the josliof translation of
James'’s text is the question of what was transieifée chapter devoted
to the international fortunes &asilikon Doron a book that was actually
an early modern bestseller with numbers of copigalling that of
Castiglione’s Courtier, will show that each printing of the book in
different contexts and languages enlisted it tfedint agendas, making it
difficult for us to cast the process as a story @éception of an idea, but
calling attention to the importance of the locabksts involved in
translation.

This latter point leads us to the importance of ldmguage the two
works were published in, the Hungarian vernaculae first, introductory
chapter argues that the programme of making theaceitar the language
of culture and learning was in itself laden withlipoal stakes. A
prominent exponent of this programme, himself pingwarious political
and diplomatic agendas, was Albert Szenci Molndg &lso stood at the
centre of the network of authors and translatorsoko and Fusus
belonged to. This chapter also explains why theegmty of speech
situation will be central to our analysis of theottexts. In works written
in the Hungarian vernacular, reflections on theighmf language, the
rhetorical structure of dedications, the doubleiamce of patrons and
reading public framed a complex speech situationwiich needs of
representation of patrons could be met by addrgsgiem, too, in a
strongly normative discourse, putting forward nomhveryday conduct
and of exercising political power that were bindfogall.

It is the importance of the speech situation, seelexplanatory of the
local and transnational stakes of the texts diszlisthat explains the title
of the study,The Politics of Translation and Transmissidrhe wordings
of paratexts contextualising the texts, the sersingj didactic and thus
strongly normative dictions used will be shown tvé been political acts
in themselves. The focus on the speech situatiem explains why these
texts should be described as instances of “pdlitleeorising” rather than
“political theories.” “Theorising” is ambiguous tar with some negative
connotations: it denies the performance of solafty issues of political
philosophy, which could have been described asofthe Instead, it
focuses our attention on the actual historical grenbinces of authors and
texts as agents. Simply put, the performance tkeds carried out was
putting forward norms of conduct, in everyday lés well as in the
exercise of political power.

Throughout the text, Hungarian names are used dicgpto English
usage, i.e. with given names coming first. Seveaaly modern Hungarian
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names, however, were made up of three elements thétfirst element of
the family name being typically a place-name: JaRasaki Fusis for
example was originally from the town of Sarospaftalich figures will be
referred to by their last name, i.e., Korotz ford®yy Szepsi Korotz, or
Molnar for Albert Szenci Molnar. Place-names of Hary and
Transylvania are given according to the Hungarimage that was
customary in the circles of our authors, i.e. Kslgr (Cluj-Napoca,
Klausenburg), Bartfa (Bardejov, Bartfeld), Gyuladelar (Alba lulia,
Weissenburg), Pozsony (Bratislava, Pressburg.) rOptece-names are
used in their English versions, if available. Inrgmaring texts, double and
single quotes alternate. Double quotes refer tavimms and passages as
they occur in the text they are quoted from, whegagle quotes are used
in rendering meaning: “oltalmazni,” ‘to protect.’ ranslations from
Hungarian texts, primary and secondary, are allemimless otherwise
indicated. A list of abbreviations used, some aénthdevised for the
purposes of this study, is provided in the follogvipages.



ABBREVIATIONS

Adattar 1

Kesefi Balint, ed., Herepei Janos cikkeiAdattar XVII. szazadi szellemi
mozgalmaink torténetéhez 1. Polgari és kulturéliskvések a szazad é&lelében.
Budapest-Szeged, 1965.

Adattéar 4
Csanda Sandor, Balint Keseed.,Szenci Molnar Albert és a magyar déeneszansz.
Adattar XVII. szazadi szellemi mozgalmaink tortéetz 4Szeged, 1978.

Basilikon Doron

James VI and IBasilikon Doron.In idem, Political Writings. Edited by Johann P.
Sommerville. Cambridge Texts in the History of Badil Thought. Cambridge:
Cambridge University Press, 1994.

Dictionarium Latinoungaricum

Szenci Molnar Albert, Dictionarium Latinoungaricum.... Item vice versa
Dictionarium UngaricolatinumNurnberg, 1604. RMNY 1l 919. (Faximile edition by
Péter Kiszeghy, Bibliotheca Hungarica Aniqua 25. Budap&isadémiai, 1990.)

DNB
Oxford Dictionary of National Biographyoxford University Press, 2004.

ItK
Irodalomtérténeti Kbzlemények

Kiralyoknak tiikdre
Pataki Fusils Jandsiralyoknak tikoreBartfa: Klosz Jakab Jr.,1626. RMNY 11 1347.

Kiralyi ajandék
Szepsi Korotz Gyodrgy, transBasilikon Doron.Oppenheim: Galler, 1612. RMNY I
1038.

RMK 111

Szab6 Karoly—Hellebrant ArpadRégi magyar kényvtar Ill. Magyar széks|
kilfoldon 1480-tol 1711-ig kilféldon megjelent nexagyar nyel nyomtatvanyok
konyvészeti kézikonyve I-lBudapest: A Magyar Tudomanyos Akadémia
Konyvkiado Hivatala, 1896—-1898.
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RMNY |
Borsa Gedeon—Hervay Ferenc—Holl Béla—Kaéfer Istvareleésényi Akos,
Régi magyarorszagi nyomtatvanyok 1473-1&@lapest: Akadémiai, 1970.

RMNY I
Borsa Gedeon—Hervay FererlR¢gi magyarorszagi nyomtatvanyok 1601-1635.
Budapest, 1983.

RMKT XVII
Régi Magyar Koltk Tara XVII. Szazad—16. Budapest: Akadémiai, 1959-2000.

STC 2%ed.

Alfred W. Pollard and G. R. Redgrav8hort Title Catalogue of English Books
Printed in England, Scotland, and Ireland, and aigiish Books Printed Abroad,
1475-1640. London: The Bibliographical Society, 898

Zovanyi
Zovanyi Jeli, Magyarorszagi protestans egyhaztorténeti lexikBndapest: A
Magyarorszagi Reformatus Egyhaz Zsinati Irodajdbajtoosztalya, 1977.



CHAPTERONE

THE STAKES OF TRANSLATION,
THE USES OF THEVERNACULAR

The first texts of political theory written in thdungarian vernacular
were born as parts of a wider process of making whenacular the
legitimate language of culture and learning. Reitexs on the choice of
language in the two texts, links between their axghand the central
figures articulating the process in a programmatg, the political stakes
of the points they made connected them in varioagswo this larger
process that we shall attempt to overview in thiefdng pages.

Hungarian-language books came to outnumber bodkgegrin Latin
in Hungary by the 1570%.Even though Latin mostly remained the
language of official proceedings and science, #mgod between the mid-
16" and the mid-17 centuries witnessed a significant rise not only in
numbers of books printed in, but also the statub@fvernacular.

The process was primarily connected to the neetlsedProtestant and
Catholic Reforms, both assigning great weight todpcing works in the
vernacular and thus reaching a wider audience. Rhenvery beginning,
this programme was one of translation, primarilytté Bible. The first
important group of translators into Hungarian wErasmian court literati
who translated parts of the Bible following the aeunendation of
Erasmus that the Bible should be made availabl¢hénvernacular to
everybody, and using his edition of the Bibl&hese books printed
abroad, in Krakow and Vienna, were followed by firet Hungarian-

! Tibor Klaniczay, ed.A magyar irodalom térténete 1600-igol.1. of A magyar
irodalom torténeteed. $tér Istvan Budapest: Akadémiai, 1964, 320.

2 Benedek Komjathy, transEpistolae Pauli lingua Hungarica donatae. Az szent
Pal levelei magyar nyelverKrakow, 1533, RMNY | 13; Pesti Gabor, transl.,
Novum Testamentum seu quattuor evangeliorum vodurtilgua Hungarica
donata,Vienna, 1536, RMNY | 16.
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language book printed in Hungary, again a partidleBtranslation based
on Erasmus.

At first, translations of books other than the Biblere also seen as
promoting the knowledge of the Bible by spreading &bility to read in
the vernacular. As the author of the first Hungaslenguage primer put it,

Books translated to our language are a major beipet whole community in

reading the Holy Scripture. But one comes to wgitiia the knowledge of

letters and reading. We must all learn these, aovile can all read the Holy
Scripture, inquire about the will of God, and hasupport to lean against
among so many confusiofs.

Translation had long been a pedagogical exercied imsthe teaching
of Latin, as testified by the large number of lglisal textbooks, and now it
was being applied to the opposite effect, to aglgpread of the use of the
vernacular. As the spread of the ability to reathimvernaculdrappeared
to require translations other than the Bible, tbepge of this programme
soon grew wider than answering religious needsh&ssame introduction
to the primer immediately added,

Our knowledge to read and write, apart from guidirsgto the Scripture,
where our salvation lies, also helps us write whezther, so that we do not
have to seek the help of others in every minutegthi

There were two separate processes involved inpiead of the use of
the vernacular. One was the widening of the reaghingglic: using the
vernacular in the Bible-translations and religiousrks like books of

8 Janos Sylvester, trandljtestamentum magyar nyelyeBarvar, 1541, RMNY |
49.

4 Matyas Dévai Bir6,Orthographia Ungarica Krakow, 1549, RMNY | 77,
introduction.

5 On the spread of literacy in the 16Mdenturies, Istvan Gyorgy Téthijteracy
and Written Culture in Early Modern Central Eurofiiyjdapest: CEU Press, 2000.
Data are more readily available on the ability titevthan the ability to read, and
these show that in the %Sentury, more than half of the population of the
kingdom was still illiterate. As concerns the nipjl however, from the 16
century the inability to read and write appearsamasexception rather than a rule.
See also Kalman Benda, “A magyar nemesség iskdddmzt a 16—17. szazadban,”
in Ferenc Szvircsek, edMagyarorszag tarsadalma a torokikiésének idején,
Salgétarjan, 1984, 98-102.

5 Dévai Bir6,0rthographia Ungaricajntroduction.
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prayers was aimed at reaching a wider readership.cfher process we
witness here was the elevation of the status ofvémaacular: Hungarian
language was deemed fit for use not only in everymammunication, but
also in fields with disciplinary status.

The most important such field was theology, thehegl university
specialization. If in the sixteenth century thedtad) debates were printed
in Latin, in the seventeenth the vernacular ovéetboatin in this field as
well. Calvin’s Instituteswere translated in 16240n the Catholic side,
archbishop Pazmany wrote a very influential compendof Catholic
doctrine in Hungariafl, and translated the meditations of Thomas a
Kempis®

The vernacular appeared in the other queen of ibaptines, law,
even sooner. The handbook of Hungarian customawsy \&erk¥czy’s
Tripartitum'™® came out in a Hungarian translation at Debreceb5B5™
The Hungarian translation was reprinted three mtores in the 18
century in Transylvani¥ whereas the Latin version continued to be
printed, as the original was, in Vientidn the 17" century it was typically
printed in bilingual edition$

The largest part of the corpus written in or trated into the
vernacular consisted of texts serving religiousdsedike Bibles, Psalters,
catechisms, hymnals, books of prayers. There were further, large
categories of works translated: histories and baksonduct. The latter
included books of manners like Erasmuisilitas morum® books on the
exercise of spiritual and practical piety like LewBayly's Praxis

" Albert Szenci Molnar, transl. (Jean CalviAy, keresztyéni religiéra és igaz hitre
valé tanitasFrankfurt, 1624, RMNY 11 1308.

8 péter PAzmanysteni igazsagra vezérkalauz Pozsony, 1613, RMNY Il 1059.

9 péter Pazmany, transl. (Thomas & Kempkgmpis Taméashak Krisztus
kovetéséril négy konyvsfienna, 1624, RMNY [l 1297.

19 |stvan Werlsczy, Tripartitum opus iuris consuetudinarii inclyti regHungarie
Vienna, 1517, RMK 111 214.

11 |stvan Werlbczy, Magyar decretumfransl. Weres Balazs, Debrecen, 1565,
RMNY | 207.

12 Gyulafehérvar, 1568, RMNY | 255; Kolozsvar, 15RIVINY | 307, Kolozsvar,
1572. RMNY [ 317.

B RMK 111 217, RMK 111 362, RMK 11l 486, RMK 11l 619 RMK 1l 704, RMK Il
933.

14 Five bilingual prints until the middle of the seweenth century (RMNY 11 1011,
RMNY 11 1521, RMNY 111 1688, RMNY IIl 1922, RMNY Il 1986).

15 Civilitas morum Erasmi...Az erkdlcsnek tisztességes /emberséges/ volta,
Debrecen, 1591, RMNY Il 656, with several reprintshe 18" and 17" centuries.
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pietatis'® texts on courtly life like Guevara'sibro aureo de Marco
Aurelic'” or books on military conduct and disciplifeBoth texts to be
discussed in this study exhibited many featuresaofduct-books, as we
shall later show.

As concerns the translators themselves, they génditinto the
typology of the Renaissance European translatonyséy Peter Burk&’
Burke identified two main types of translators: thefessionals, who
translated for money and spent a significant tirh¢heir life translating,
and the amateurs, who included for example nobiidspainces translating
as a learning exercise or an aristocratic pastaeeyell as practicians of
other professions translating works related tortieication. The latter
subgroup could include for example physicists tititey herbals, or
artists and connoisseurs translating treatises rbrarad architecture. A
significant part of European translators were appidy go-betweens,
whose personal history would account for their joiefcy in foreign
languages: “merchants, diplomats, teachers, misg@s) inhabitants of
border regions and displaced persafis.”

Hungarian translator-figures typically belongedhe second group of
amateurs. Professional translators, making a lieinigof translating, were
quite rare, but in Europe in general even the mposficient translators
would have had some other primary occupation Beehing, working as a
secretary or pursuing a church career.

The figure who came closest to the professionaé typ the early
seventeenth century was Albert Szenci Molnar, wibalso be shown to
have stood at the centre of the network of studamdsauthors that Korotz
and Fusus belonged to. His translation of the Gaf=alter, his edition of
Karoli's Bible-translation, his Latin-Hungarian an#iungarian-Latin

16 pal Medgyesi, transl. (Lewis BaylyJraxis pietatisDebrecen, 1636, RMNY lII
1639.

17 Book Il translated by Janos Draskovich, Graz, 16MNY Il 994; books I, IlI
transl. Andras Pragai. They were printed togetteeDeaskovich Janos—Pragai
Andras, transl. (Antonio Guevardjejedelmeknek serkeéhbraja, Bartfa, Klosz,
1628. RMNY Il 1400.

18 Eg. Pécsi Lukécs, transl. (Petrus Bacheridis)keresztyén hadakozasnak tiikére,
melyben minden hadvigél.. életeknek artatlansagat és rendtartasat hasabon
megtekinthetikiNagyszombat, 1595, RMNY | 765.

19 peter Burke, "The Renaissance Translator as Geeeet” in Andreas Hofele
and Werner von Koppenfels, edRenaissance Go-Betweens. Cultural Exchange
in Early Modern EuropeSpectrum Literature, Comparative Studies 2. BeNiew
York: Walter de Gruyter, 2005, 17-31.

2 bid., 20.
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dictionary—the first Hungarian-Latin dictionary—andis Hungarian
grammar won him wide recognition both home and a#fbMolnar put
forward a programme of elevating the Hungarian legg to the rank of
Greek, Latin “and other languages schooled in hush@nudition.”* The
edition of the Bible, the grammar and the dictignaere seen as parts of
this programme elevating the vernacdfaihe idea that the vernacular
should match Latin, the main source-language afstedion in flexibility
and power of expression will have wide-ranging espgnces on the
actual practice of translation, which shall becorapparent when
discussing Korotz's translation practice.

Molnar worked in Germany, mostly in Frankfurt, Helierg,
Oppenheim, and Hanau, and he won the patronageirafepMoritz of
Hesse, himself an amateur of linguistic studiese Thltivation of the
German language to which Moritz tried to contribbjehimself working
on a German grammar and lexicon, and later joitfieglanguage society
Fruchtbringende Gesellschafinay well have influenced the young
Molnar, also in contact with Matthias BerneggeMartin Opitz, credited
with giving a national touch to the German humamesdition*

Molnar was constantly begged to return home. THerdfe finally
accepted was made by the prince of Transylvanianc®rBethlen
promised Molndar a position in his court that woblle entailed only the
translation of books, a remarkable position indéedl the prince not died
before Molnar could have taken it &bAlthough for a number of years he

21 Albert Szenci MolnarPsalterium UngaricumHerborn, 1607, RMNY Il 962;
idem, ed., Szent Biblia, Hanau, 1608, RMNY Il 971; Dictionarium
Latinoungaricum.... Item vice versa Dictionarium damicolatinum, Nurnberg,
1604, RMNY Il 919;Novae Gramaticae Ungaricaklanau, 1610, RMNY Il 995.

22 Judit Vasarhelyi, "A humanista Szenci Molnar Altjein Adattar 4, 39-40.

23 Mihdly Imre, "Szenczi Molnar Albert, Dictionariunbatinoungaricum,” in
Albert Szenci MolnarDictionarium Latinoungaricumfaximile edition, Biblioteca
Hungarica Antiqua 25, Budapest: Akadémiai, 1990.

24 Jozsef Turdczi-Trostler, "Szenczi Molnar Albert ithdbergben,” in idem,
Magyar irodalom—vilagirodalomVol. 2. Budapest: Akadémiai, 1961, 109-155.;
Bruce T. Moran,The Alchemical World of the German Court. Occulilédophy
and Chemical Medicine in the Circle of Moritz of 4den(1572-1632), Sudhofs
Archiv, Zeitschrift fir Wissenschaftsgeschichte 3@yttgart: Franz Steiner Verlag,
1991, 23.

% szenci Molnar Albert,Vélogatott nivei, ed. by Gabor Tolnai and Judit
Véasarhelyi, Budapest: Magwet 1976, 467-551; Turdczi—Trostler, "Szenczi
Molnar Albert Heidelbergben”; Judit Vasarhelyi, "ABumanista Szenci Molnar
Albert,” 37-41.
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managed to live by the income gained from his wohlksstill depended on
patronage. Apart from allowances received from riie¥grave and from
different patrons at the Heidelberg court, his meoalso consisted of the
other typical source of income for authors and diators, rewards
received for dedications. A further way to fund Wsrk was the so-called
collecta donations made by private individuals for thenpng of books,
typically religious works or books for school us@enerally it was
townsmen who funded in this manner works for thaegividual and
collective needs, like thevesof Nagyszombat, whose power of patronage
rivalled that of the prince of Transylvarffa.

Burke included in the second group of early modeanslators, the
group he called amateurs, persons translating meedly, either as a
pastime, or as an exercise in language or piety. aeounter such
amateurs among Hungarian translators, too. Two $igcies are worth
mentioning here. One is Balint Balassi, the firstad poet writing in the
vernacular Hungarian, and also the first in a Isages of Hungarian poet-
translators. He translated from German a book dfiénan meditations, a
theological treatise of the English Jesuit Edmumagh@iorf® and probably
also a love-story, printed anonymously, as suchksvdaended to b&.
Balassi claimed he translated to comfort his paresimilarly, Janos
Draskovich, another aristocrat translated the s#qoart of Guevara’s
Horologium principum,the book on family life, as he claimed, for the
elevation and comfort of his wife.

The third, largest group of translators were edasgiE figures
translating religious literature. What was partauhbout this group in the
Hungarian case was that many of them translatedhaddheir translations
printed abroad. In early modern Europe, displaceigns like religious
refugees often made use of their linguistic skilled made a living as
translators or teachers of languages. We shall antep several such
figures when discussing the fortunesB#silikon Doron As opposed to
these, however, Hungarian translators working abrtranslated into
Hungarian, and for the Hungarian audience back hdinis phenomenon
was connected to the characteristics of the trgirof the Hungarian

% Janos Heltai, "Egy fivelsdéspartolé polgari kér a XVII. szézad elején,”
Magyar Kdnyvszemi@8, no. 2, 1982: 113-126.

27 Ba&lint Balassi, transl.(Michael BockBeteg lelkeknek vald fiives kertecske,
Krakow, 1572, RMNY | 318.

2 Balint Balassi, transl. (Edmund Campionfiampianus Edmundnak... tiz

magyarul irott okaiVienna, 1606, RMNY 1l 943.

2 Eurialus és Lukrécia histériajaDebrecen, 1587, RMNY | 594,
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ecclesiastic elites. As there was no universityhia country until 1635,
when a Jesuit academy was founded at Nagyszonhlggt,went to study
abroad. Yet they rarely studied for a degree, aiglted several
universities. These peregrine students, as they weled, proved that
they had acquired the erudition expected of themhhying a work
printed. These publications tended to be brief amariginal dissertations
recounting the teaching of a professor, but soneh students also had
translations printed. This is how King Jame®8asilikon Doronwas
translated by a Heidelberg student and printed ppeédheim, how
Erasmus’s Enchiridion militis Christiani was translated by a Leiden
student and printed in Leidéh, Perkins's Treatise of the Cases of
Consciencén Amsterdani" and several catechisms and conduct-books in
Utrecht®

As concerns the translation practice, by the seeth century,
translation had become an honourable endeavour,imrib44 Janos
Laskai, the translator of LipsiusPolitica and De constantiaeven
described it as an activity equal in rank to pradgan original work®®
From a somewhat different perspective, Janos PEtakis also argued for
the value of works written in the vernacular byimliag that history
repeated itself, and thus practically everything baen written about in
ancient histories. What was left was to embellise’® own languag&'

If in the sixteenth century we still find many att#pns, especially of
histories and fables, which would not specify thegioal, in the
seventeenth century names of authors and trarslatme generally given

%0 Gyérgy Salanki, transl. (ErasmusRotterodami Rézmannak az keresztyén
vitézséget tanito, kézben viskbnyvecskéjed,eiden, 1627, RMNY Il 1393.

81 Janos Jansonius, transl. (William Perking), lelkiismeretnek akadékirol,
Amsterdam, 1648, RMNY Il 2201.

%2 Janos Mikolai Hegeis, transl.,Biblia tandi Utrecht, 1648, RMNY Il 2247;
idem, transl. Az istenes cselédeknek lelki prebendajdkecht, 1648, RMNY I
2248; idem, transl.Szentek napi-szamétrecht, 1648, RMNY IIl 2250; idem,
transl. (Alexander Grosse}\z mennyei igazsagnak tiizes oszldg@echt, 1648,
RMNY 2249.

33 Janos Laskai, transl. (Justus Lipsiu&),polgari tarsasagnak tudomanyardl,
Bartfa, 1641, RMNY 1l 1867; idem, transl. (Justupsius), Az allhatatossagrol,
Debrecen, 1641, RMNY IIl 1876. (Modern editions: fiéé Tarnoc, ed.|.askai
Janos valogatott rfivei. Magyar Justus LipsiusRégi Magyar Prézai Emlékek 2,
Budapest: Akadémiai, 1970.) On Laskai's views @mstation see Istvan Bartok,
Sokkal magyarabbul is szdélhatnank és irhatnank.ddhmi gondolkodas
Magyarorszagon 1630-1700 koz@tdapest: Akadémiai, Universitas, 1998, 286.
34Kiralyoknak tiikére Dedication.
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in a newly-born attempt at philological precisidxceptions were love-
stories, which were popular and marketable pritist which were
generally published anonymously.

When looking at these translations, we find manglatations that the
translator attempted to be faithful to the originad struggling with
difficulties encountered in such attempts, traostafrequently commented
on the differences of Hungarian from other langsadeprominent topos
in these comments was the poverty and unpolistatd sf the language,
in fact an international commonplace: translatarg&lisabethan England,
in the age of Shakespeare, made the same compiegasding Englisf
In sixteenth and seventeenth-century Hungary theeze of course
debates and reflections on whether translationsldhze literal, held to be
important especially in the case of Bible transkasi, or should follow the
meaning of the original according to the propertidsthe Hungarian
language. As concerns meaning, however, there veasigensus that the
translation could and should be faithful to thegoral *° It was in fact the
art of conveying thesensusaccording to the requirements of good style
(euphoniaor elegantig and the properties of the languageoprietag
that made translation a respectable enterpfise.

Virtually all texts written in the vernacular coirtad reflections on the
stakes of translation and the uses of the vernadiben looking at these
reflections, one is struck by the frequency of canta like “the
difference of languages does not make the thingmselves different>®
or that there was nothing new under the Sufhe reflection from which
we shall start our review of contemporary reflessicon translation was
triggered by the Hungarian translation of Antonioe@ara’s mirror of
princes. First published in Spanish in 1528, thekwas known numerous
editions and translations into French, EnglisHidta Dutch, or Germaf?.

It was widely popular among both Protestants andhdlias, maybe
because it was more a collection of moralizing galban a political
treatise. It was then translated into Latin in 1,68id after that translated
into Hungarian in two steps. First, the Catholid &roat aristocrat Janos

3 Julia G. Ebel, “Translation and Cultural Natiosatiin the Reign of Elizabeth,”
Journal of the History of Idea30, no. 4, 1969: 593-602.

36 Bartok, Sokkal magyarabbul..290-292.

37 sandor Lukacsy, "Pazmany fordtéi elvei és gyakarl' Itk 94. no. 1, 1990: 3.
38 Nanasi Istvan, transl. (Daniel Dik&7 titka, Kolozsvar, 1670, RMK 1. 1103.

%9 Kiralyoknak tiikére Dedication

40 Zombori Istvan: "Klféldi nfivek magyarorszagi fogadtatasa,” in idem, éd.,
értelmiség Magyarorszagon a 16-17. szazagdBaeged, 1988, 165.
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Draskovich translated the second part dealing ¥éthily life, than the
Hungarian and Protestant preacher Andras Pragalated the remaining
two parts as well.

The route by which Guevara’s work came to be tated into
Hungarian is worth noting since it shows the rerabh& variety of
cultures, linguistic or religious, in which it caube received and achieve
popularity, and the diversity of people that coatahtribute to the creation
of a single “national” version as concerns theiciabbackground and
mother tongue. The Hungarian version can be redaedea “cultural
mixture” not only given the different linguistic drtultural mediations via
which it came to be received in Hungary, but alseeg the different
social and religious backgrounds of its two tratmsls a mixture made
possible by the building blocks of the book, theeatly mentioned
moralizing tales that could pass in different cdaf* This makes it all the
more interesting to see how it fit into the projettuilding a Hungarian
national culture.

The poet Janos Rimay commented on the Hungariaiovein a letter
to the Transylvanian prince who commanded the laéina of the parts
left out by Draskovich and had the two translatipablished in a single
volume. He stated that it was high time the worksweanslated into
Hungarian: it had already appeared in Italian, Eneand Latin. He then
quoted Lipsius’ remark that there was no regiorhappy as to hold all
wise men; all countries had their own gems shinwith the light of
knowledge, by whom their countries also shone. Risma&ubsequent
comments implied that having translated Guevarag#r the translator,
did shine as he was supposed to, serving the grglatg of the country.
But, he went on, the country itself would only shiifi its office-holders
would live up to the standards set forth tHEre.

These comments were profoundly ambiguous, and dgjlit@inating
as concerns the way the stakes of translation waderstood in early
seventeenth century Hungary. Rimay’'s comments mefigeence to three
ideas that were shared by many contemporary authbesidea of a
common pool of knowledge, the topos of the comipetibf the nations,
and the expectation that the intended audienceotifigal and moral

41 On cultural mixture and the role of moralizing abes usable in different
religious contexts see Natalie Zemon Davis, "CualtuMixture and Historical
Mediation,” Budapest Review of Booksno. 1-4, 19976-9.

42 Rimay Janos, Letter to prince Gyorgy Rakoéczi 1ayWe5, 1629, reprinted in
Marton Tarnoc, ed.Magyar gondolkodék 17. szazaBudapest: Szépirodalmi,
1979,517.
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works should regulate their activities accordinghe norms set forth in
the work translated.

The idea of a common pool of knowledge scatteredutfhout the
world, along with the wise men possessing it, weaitk to the way the
classical heritage was conceived of: as internatidjor rather non-
national), the common possession of everybody wdt the means of
access to it. The classical heritage in its turrs \es0 described as a
knowledge scattered throughout the different parftsthe world and
collected from these different places:

Like the bee... that collects goods not only in thedgn of his master, but
also flies to foreign lands and returns with igsideavy with sweets, only to
please his master: so many of the ancient, wiselGukilosophers did not
consider it sufficient to always reside in Atheaisd serve their country with
knowledge found there, but they departed withoytimnpediment to distant
foreign lands: Sicily, Italy, Gallia, and other & to see, hear, learn. The
Latins in their turn went to Caldea, Egypt, Syfaeece. Pythagoras ... as a
young man went to Egypt to meet the priests whaeddahim in the Jewish
religion and accepted him among them by the saersmE&rom there he
went to Persia to learn astrology, and to Cretelamgdemon to learn about
the law and see the noble repubfits.

This quotation came from travel literature. The apbbr of the bee
collecting knowledge from different sources wasalsed, however, in
reflections on writing as well. “I am not showin{f anything of my own,
but rather offer you, like a bee, sweets colledtedn the beautiful and
flowery writings of wise and knowledgeable men"—¢&oAmbrus
Derecskei for exampl¥.

In a study on historic thinking in interculturalsdburse?? Jérn Risen
argued that the classical mode of historical irmeggtion commonly
described by the “historia magistra vitae” formutaderstood the past as a
container of knowledge and experience from whicimegal rules of

43 Méarton Szepsi CsomboEuropica varietas Kassa, 1620, RMNY Il 1219,
modern edition: Kovacs Sandor Ivan and Kulcsar R étds.,Szepsi Csombor
Marton Osszes fivei. Régi Magyar Prézai Emlékek 1., Budapest: Akadémia
1968, Introduction.

4 Ambrus DerecskeiAz szent Pal apostol levele, melyet irt az Rémabeli
keresztyénekneRebrecen, 1603, RMNY Il 895, Dedication.

45 Jorn Rusen, “Geschichtsdenken im interkulturel@iskurs, in idem, ed.,
Westliches Geschichtsdenken. Eine interkulturelleebdite, Gottingen:
Vandenhoeck&Ruprecht, 1999. 13-31.
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behaviour could be gained. This “container,” or use our previous
expression, the common pool of knowledge and e&pee included the
whole human past, and was neutral to ethnic andralildifferences. The
idea that there was nothing new under the sunhat in the classical
languages everything had already been written, weag much connected
to the view of otherness implied by the “historiagistra vitae” formula.
Aware as they otherwise were of the difficultiessofpassing linguistic
boundaries, these translators were convinced thiad knowledge could
be found in works written in other contexts anchémitted via translation,
that the differences imerbadid not imply differences ines,and that from
this knowledge the intended audience should dravseguences on their
everyday conduct. We shall return later to the tjali consequences
arising from here.

If we claim, however, that the way these transtatiovere conceptualized
in the early modern period implied a conceptiontle transmission of
ideas that was neutral to national or linguistichaaries, a conception of
communication by which valid and immediately apatie knowledge
could be drawn from works born in other linguistiod spatial contexts,
we have to explain the frequent references to natiseen as in
competition with each other.

A recurrent element of prefaces to translations thas the translator
wished to serve the greater glory of his countrytriayslating a work that
had already appeared in several other Europeanasmdars, so that
Hungary should not lag behind. This topos was iat feo be found
throughout Europe. Elizabethan translations forngda, as a modern
commentator put it, “apply to the translation thadguage of international
rivalry that we think of as appropriate to armarsefit The Hungarian
translator of JamesBasilikon Doronjustified the necessity of translating
the work by the fact that, having seen its usegnéhe Germans, French,
Belgians had all translated it to their languégeTranslations of
contemporary authors were in this respect againlainto those of
classical ones: comments on translations from Rommathors almost
always claimed that they were motivated by the thet other nations
have also translated them. It seems that one ofd¢h&ral elements to be
borrowed via translation from other nations wamsae the very practice
of translation.

A related comment was that national culture shdaddenriched by
translation, and thus made “competitive” with othéfhe point was made

46 Epel, "Translation and Cultural Nationalism in tReign of Elizabeth,” 597.
47 Kiralyi ajandék Dedication.



12 Chapter One

most clearly by the introduction to a translatioonfi Sallust, which is
worth quoting at length:

There are many wise and learned men in our natieern among the high
and mighty. But they are ashamed to be occupieguch honourable
activities, and when bored with other pursuitsythigend their time feasting,
hunting, and in other similar ways, which, as thisewsay, are activities fit
for servants. This is not what Cicero... and otherdumable men have done,
who found joy in the reading or writing of booksp@ng their other tasks of
government. Who was a greater lord and prince dlidins Caesar? Yet he
was not ashamed to write not only a history, bst @ grammar. He knew
that the pen did not hurt the lance, nor did thekiamage the shield. In our
days the Italians, Germans and other nations &enghristotle, Cicero,
Virgil and all sorts of learned authors to theitgaages, which proves highly
beneficial for them. Therefore the learned men wf wation should well
either write the history of their own times, ontstate Julius Caesar, Tacitus,
Curtius and similar excellent historians into Huiga Or at least they
should show wisdom and learn to value such w&tks.

National culture should be enriched by translatiod by elevating the
vernacular—this was a recurrent claim in reflectioon the choice of
language. The emphasis, however, was not only &mgaover the
achievements of other cultures, but on giving @nitedn of the nation that
would include scholarly activities as an importagiement of this
definition. The compulsory reference in this respeas king Matthias |,
who, argued James’s translator, called into Hundeayned men from
distant countries, so that the Hungarian natiorstijuished by its
military virtues, should also be distinguished Iy learning. The same
argument we find in Rimay’s letter discussed abdke: commentator of
Guevara’s translation praised the prince who fiedndts printing by
saying that this act of his will serve his glory chumore than his military
victories. The very endeavour of printing the bosks described as
wisdom coupled with bravery: “Thus the memory amné of your
majesty’s name is enhanced much more than in @wdd be enhanced by
Your grand victories over great enemies in bafildt’is certainly not by
coincidence that central to the fashioning of Mash as the great patron
of arts and learning were the first two semi-prefesal translators: Albert

48 Janos Baranyai Decsi, transl. (Sallustius}, Caius Crispus Salustiusnak két
historiaja, Szeben, 1596, RMNY | 786, Introduction. Faximiliten by Varjas
Béla, Bibliotheca Hungarica Antiqua 10, Budape#adémiai, 1979.

4% Rimay, Letter to prince Gyérgy Rakoczi |, 517.
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Molnar, whom we have already described as a psgficiranslator, and
Géspar Heltai, considered one of the fathers ofgdtian prose-styl&.
Heltai is also very important figure in the histayfy Hungarian language
because, as a printer, he consciously tried toribaé to the development
of a uniform spelling and of a normative versiontlod written language.
As a translator, he himself produced many workshferprinting-shop. He
also exemplifies what Burke called the go-betwedtough he included
in this category inhabitants of linguistic bordeda or travellers. Heltai
was neither, as Kolozsvar was not a linguistic bdehd, but it was
multilingual, and Heltai himself was bilingual. Mmover, his first
language was German, and at the beginning of m&ecas an author he
apologised in print for not writing proper HungarigHeltai's history of
Hungarians, relying among others on Bonfini's clicta was important
for the perpetuation in Hungarian of the humanisteige of Matthias | as
a great patron of arts.

When translators described their endeavours asatéoit the elevation
of the nation, and the supporting of these actisjtiespecially of the
printing of translations, as wisdom necessary ih galvernors, they
attempted to redefine the concept of the natiomeolescribing one of its
central elements, bravery, the traditional virtdeaamilitary nobility that
made up the political nation. The authors and tedos writing in the
vernacular claimed that by their activities theyvse the greater glory of
the nation—but they could only do so by redefinivigat served the glory
of the nation, and implicitly what lay at the caréthe definition of the
nation. The claim that what should be imitated almlier nations was the
practice of translating and elevating the vernacoéeomes meaningful in
this context. They conceptualised what they weraglmot so much as
intercultural communication, but rather as an itufaural power gamé

0 For an overview of the changing image of Matthiasee Csilla Gabor, "A
'Métyas-rejtély’: hagyoméanyok, paradoxonok, kutat&anyok,” in Religio és
retorika, Kolozsvar: Komp-Press, 2002, 99-120.

51 Krénika az magyaroknak dolgairékolozsvar, 1575, RMNY | 360; his other
translations include Martin LutheGatechismus mingiKolozsvar, 1550, RMNY |
86; Johann Habermann Avenariusjadsagok a hét napjairacolozsvar 1570,
RMNY | 289; Aesop,Szaz fabulaKolozsvar, 1566, RMNY | 219; Reginaldus
Gonsalvius Montanug$jalo, Kolozsvar, 1570, RMNY | 28&oncianus histériaja
Kolozsvar 1571-1574, RMNY | 314 etc.

%2 This is also one of the conclusions reached byltaKontler's overview of
early modern European theories and practices oflaon: “For translation in
history is not primarily an instance of inter-cutil communication, aiming to
penetrate the Other in its fullness and make #lligible in its otherness, but a
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The comparison with other nations was not primasalout the actual
characteristics of others, but about the charatiesi these authors
expected their audience to manifest.

The choice of the vernacular also implied a chateeadership, and
reflections on the choice again defined this restuprin novel terms. The
Bible-translator Janos Sylvester addressed his wirkthe Hungarian
people that reads thi§”and went on to include in his concept of the
“Hungarian people” children, servants and “feeblaidn,” as well as the
gentle and urban ranR$.Other writers in the vernacular also frequently
addressed themselves to the speakers of Hungasiathea Hungarian
people or the Hungarian nation. Laskai described tises of his
translation in the following manner:

Let us apply Lipsius to Hungary, as in his book neg addresses us in
Hungarian! | do not think he could have tailores Writing better to us even
if he had lived in this country. Which of all nat®of this wide world would
be more in need of constancy than the Hungariaontt

Based on such reflections, historians and litersalgolars have put
forward the claim that by the seventeenth centumyethnolinguistic
conception of the nation had come into being. KatBéter for example
has arguel that in the sixteenth century there existed aomotf the
common patria not coextensive with any of the paltunits existent on
the territory of the former medieval kingdom, iwith the three states,
rather unviable in themselves: one overrun by th®r@ans, the other
vassal to the Porte, and the third with a HabsHiimg. This notion of a
common patria existed together with a consciousokasnatio Hungarica”
or “Pannonica” inhabiting it, phrases that referteda unit with hardly
definable social boundaries, which could encompéisahabitants of the
territory of the medieval kingdom, regardless oftineo-tongue or social
standing. Then, already in the™éentury, a new meaning of the “nation”

communicative act whose purposes are predominanith-cultural and consist in
supporting domestic agendas to which the transléd&tl seems instrumental.”
(Laszl6 Kontler, “Translation and Comparison: Eadvlgdern and Current
Perspectives Contributions to the History of Conceptsg. 3. 2007: 98.)

53 SylvesterUjtestamentum magyar nyelyéAz magyar nipnek, ki ezt olvassa.”

54 bid., Introduction.

%5 Laskai, transl.Az allhatatossagrélntroduction.

%6 péter Katalin, “A haza és a nemzet az orszag haémme hullott llapota
idején,” in idem,Papok és nemeseBudapest: Raday Gjtemény, 1995, 211—
232.



